
TWO ROUND HOLDERS - SAP TWO ROUND HOLDER MAGNUM,
MULTICAM

Right Where You Need Them--When You Need Them

Hold an extra two rounds right where you need them in a pinch with the SAP Two
Rounder. .308 Holder fits case bodies 0.450" to 0.550" in diameter .223 Holder
fits case bodies 0.340" to 0.440" in diameter Magnum Holder fits case bodies
0.550" to 0.800" in diameter such as 6.5 SAUM, .338 Lapua and up to .50 BMG
This two-round-holder attaches with Velcro to the side of nearly any rifle near the
ejection port.   Important! You must clean the stock with a good quality rubbing
alcohol (91% preferred) and LET THAT DRY COMPLETELY to prepare the
surface for proper adhesion of the supplied industrial strength Velcro piece!  

Attributes

Name: SAP TWO ROUND HOLDER MAGNUM, MULTICAM
Manufacturer: SHORT ACTION PRECISION INC
Product no.: 100036460
Mfr. No.: 2RHMAGMULT
Caliber: -
Capacity: 2-Round
Color: Multi-Cam
Delivery weight: 0.045kg
Shipping height: 3mm
Shipping width: 38mm
Shipping length: 51mm

Item details

Made in USA 
US export classification: 0A501.x
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Sicherheitshinweise für den SAP Two Round Holder

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des SAP Two Round Holder. Dieser Halter wurde entwickelt, um zwei
zusätzliche Patronen sicher und bequem in der Nähe des Auswurffensters Ihres Gewehrs zu halten. Bitte lesen Sie
diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Überprüfen Sie den Halter regelmäßig auf Beschädigungen oder Verschleiß.
Verwenden Sie den Halter nur für die vorgesehenen Patronen (.308, .223, Magnum).
Halten Sie den Halter und die Patronen außerhalb der Reichweite von Kindern.
Befolgen Sie alle örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Verwendung von Feuerwaffen und
Munition.
Melden Sie unsichere Produkte und Unfälle bei den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stellen Sie sicher, dass der Halter sicher am Gewehr befestigt ist, bevor Sie ihn verwenden.
Reinigen Sie die Oberfläche des Schaftes gründlich mit hochwertigem Reinigungsalkohol (91% bevorzugt)
und lassen Sie ihn vollständig trocknen, um die Haftung des VelcroStücks zu gewährleisten.
Verwenden Sie den Halter nicht, wenn er beschädigt ist oder Anzeichen von Abnutzung zeigt.
Verwenden Sie den Halter nicht, um mehr als die empfohlene Anzahl von Patronen zu halten.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Reinigung des Schaftes:

Reinigen Sie die Stelle, an der der Halter angebracht werden soll, gründlich mit hochwertigem
Reinigungsalkohol.
Lassen Sie die Oberfläche vollständig trocknen.

Befestigung des Halters:

Entfernen Sie die Schutzfolie vom VelcroStück.
Drücken Sie den Halter fest auf die gereinigte Stelle am Gewehr, um sicherzustellen, dass er gut haftet.

Verwendung des Halters:

Platzieren Sie die Patronen gemäß den Spezifikationen des Halters:
.308 Halter: Hülsen mit einem Durchmesser von 0,450" bis 0,550".
.223 Halter: Hülsen mit einem Durchmesser von 0,340" bis 0,440".
Magnum Halter: Hülsen mit einem Durchmesser von 0,550" bis 0,800", z.B. 6.5 SAUM, .338
Lapua und bis zu .50 BMG.

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Patronen sicher im Halter sitzen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie den Halter gemäß den örtlichen Vorschriften für Kunststoffabfälle.
Wenn der Halter beschädigt ist, stellen Sie sicher, dass er sicher verpackt ist, um Verletzungen beim
Entsorgen zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung bezüglich des Produkts wenden Sie sich bitte an den Kundenservice von SHORT
ACTION PRECISION INC.

Bitte beachten Sie, dass Sie alle Sicherheitsrichtlinien und Empfehlungen befolgen sollten, um eine sichere
Verwendung des Produkts zu gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for SAP Two Round Holder
Magnum, Multicam

Introduction
Thank you for choosing the SAP Two Round Holder Magnum in Multicam. This product is designed to hold two extra
rounds securely and conveniently. To ensure your safety and optimal performance, please read and follow all
instructions and safety guidelines provided in this manual.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose as described in this guide.
Regularly check the holder for any signs of wear or damage before each use.
Keep the product out of reach of children to avoid accidental injury.
Do not modify or alter the product in any way.
If you notice any defects or issues, discontinue use immediately and report the problem to the manufacturer.

Specific Safety Precautions for Use
Always clean the stock of your rifle thoroughly with a good quality rubbing alcohol (91% preferred) before
attaching the holder. This step is crucial for ensuring proper adhesion of the Velcro.
Allow the cleaned surface to dry completely before applying the Velcro piece.
Ensure that the holder is securely attached to the rifle before use to prevent accidental detachment.
When loading or unloading rounds, do so in a safe environment, away from others.
Be aware of your surroundings and handle all ammunition with care.

Instructions for Installation and Usage

Installation Steps

Clean the Surface: Use rubbing alcohol (91% preferred) to clean the area on the rifle where the holder will be
attached. Make sure to remove any dirt, oil, or residue.
Dry Completely: Allow the cleaned area to dry completely before proceeding.
Attach the Velcro: Remove the backing from the industrial strength Velcro piece. Press it firmly onto the
cleaned area of the rifle.
Secure the Holder: Attach the Two Round Holder to the Velcro, ensuring it is firmly pressed down to secure it
in place.

Usage Instructions

The SAP Two Round Holder is designed to hold:
.308 cases with a diameter of 0.450" to 0.550"
.223 cases with a diameter of 0.340" to 0.440"
Magnum cases with a diameter of 0.550" to 0.800", including 6.5 SAUM, .338 Lapua, and up to .50
BMG

When using the holder, ensure that the rounds are loaded correctly and securely to avoid any accidents.
Always check that the holder is securely attached to the rifle before use.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in household waste. Check for local recycling options or hazardous waste
disposal facilities if applicable.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or support regarding the SAP Two Round Holder Magnum, please refer to the manufacturer's
contact details provided on the packaging or the official website.



Conclusion
By following the safety instructions and guidelines outlined in this manual, you can ensure safe and effective use of
the SAP Two Round Holder Magnum. Thank you for your attention to these important safety measures.
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Guide de Sécurité pour le Support de Deux
Cartouches SAP

Introduction
Merci d'avoir choisi le support de deux cartouches SAP de SHORT ACTION PRECISION INC. Ce produit a été
conçu pour vous aider à garder vos cartouches à portée de main lors de vos activités de tir. Il est important de suivre
les instructions de sécurité cidessous pour garantir une utilisation sécuritaire et efficace de ce produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Gardez le produit hors de portée des enfants.
Vérifiez régulièrement l'état du support pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne pas utiliser le produit si vous constatez des dommages ou une usure excessive.
En cas de doute sur la sécurité du produit, contactez un professionnel pour obtenir des conseils.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne pas exposer le support à des températures extrêmes ou à des conditions météorologiques sévères.
Évitez de surcharger le support avec plus de deux cartouches.
Assurezvous que le Velcro est bien fixé avant chaque utilisation.
Ne pas utiliser le support si le Velcro ne colle pas correctement après nettoyage.
Ne pas utiliser le support pour des munitions non spécifiées dans le manuel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation de la Surface :

Nettoyez la crosse de votre carabine avec de l'alcool à friction (91 % de préférence).
Laissez sécher complètement avant d'appliquer le Velcro.

Fixation du Support :

Retirez le film protecteur du Velcro.
Appliquez le support sur le côté de votre carabine, près de l'éjection.
Appuyez fermement pour assurer une bonne adhésion.

Chargement des Cartouches :

Placez les cartouches dans le support en vous assurant qu'elles sont bien maintenues.
Vérifiez que le support est sécurisé avant de commencer à tirer.

Retrait du Support :

Pour retirer le support, tirez doucement sur le Velcro.
Évitez de tirer brusquement pour ne pas endommager la crosse de votre carabine.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en plastique et des matériaux
adhésifs.
Si possible, recyclez les matériaux conformément aux directives de recyclage de votre région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez consulter les ressources
locales ou les plateformes d'assistance en ligne pour obtenir des informations supplémentaires.



Merci de votre attention et de votre engagement envers la sécurité. En suivant ces instructions, vous contribuerez à
une expérience d'utilisation sécuritaire et agréable de votre support de deux cartouches SAP.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il SAP Two
Round Holder

Introduzione
Benvenuto nella guida alle istruzioni di sicurezza per il SAP Two Round Holder di SHORT ACTION PRECISION INC.
Questo prodotto è progettato per fornire un supporto sicuro e pratico per le cartucce. Leggi attentamente questa
guida per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per l'uso previsto.
Controlla il prodotto regolarmente per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta danni visibili.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
Segnala eventuali prodotti o incidenti non sicuri alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Prima di utilizzare il supporto, pulisci il calcio del fucile con alcool isopropilico (preferibilmente al 91%).
Assicurati che la superficie sia completamente asciutta prima di applicare il Velcro.
Non sovraccaricare il supporto con più di due colpi.
Evita di posizionare il supporto in aree dove potrebbe ostacolare il funzionamento del fucile.
Non utilizzare il supporto in condizioni meteorologiche avverse che potrebbero compromettere la sicurezza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Pulizia della Superficie

Usa un buon alcool isopropilico per pulire la superficie del calcio.
Lascia asciugare completamente la superficie.

Applicazione del Velcro

Rimuovi la pellicola protettiva dal Velcro fornito.
Posiziona il Velcro sul lato del fucile, vicino alla finestra di espulsione.
Premi saldamente per garantire una buona adesione.

Posizionamento delle Cartucce

Inserisci le cartucce nel supporto, assicurandoti che siano ben fissate.
Controlla che il supporto sia saldo prima di utilizzare il fucile.

Rimozione del Supporto

Per rimuovere il supporto, stacca delicatamente il Velcro senza strappare la superficie del fucile.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto secondo le normative locali per i rifiuti.
Non gettare il prodotto nell'ambiente; segui le linee guida per il riciclaggio.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande o ulteriori informazioni riguardanti la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore o
il produttore direttamente. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e altre informazioni pertinenti.

Questa guida è stata redatta per garantire un utilizzo sicuro e responsabile del SAP Two Round Holder. Segui
attentamente queste istruzioni per la tua sicurezza e quella degli altri.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Uchwytu SAP Two
Round Holder

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup Uchwytu SAP Two Round Holder Magnum, Multicam od SHORT ACTION PRECISION INC.
Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz ochrony
użytkowników zgodnie z regulacjami Unii Europejskiej w zakresie bezpieczeństwa produktów (EU GPSR). Prosimy o
dokładne zapoznanie się z poniższymi informacjami przed użyciem produktu.

Ogólne wytyczne bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim organom.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Używaj Uchwytu SAP Two Round Holder tylko w celu przechowywania amunicji.
Nie przechowuj amunicji w miejscach narażonych na wysokie temperatury lub wilgoć.
Przed przymocowaniem uchwytu do kolby broni, upewnij się, że powierzchnia jest czysta i sucha.
Używaj alkoholu izopropylowego do czyszczenia powierzchni kolby, aby zapewnić odpowiednie przyleganie
rzepu.
Zachowaj ostrożność podczas montażu uchwytu, aby uniknąć przypadkowego uszkodzenia broni lub amunicji.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie powierzchni:

Oczyść powierzchnię kolby broni alkoholem izopropylowym (preferowane 91%).
Pozwól, aby powierzchnia całkowicie wyschła.

Montaż uchwytu:

Umieść rzep na przygotowanej powierzchni kolby.
Przyciśnij uchwyt do rzepu, aby zapewnić mocne przytwierdzenie.
Upewnij się, że uchwyt jest solidnie przymocowany przed użyciem.

Przechowywanie amunicji:

Umieść naboje w odpowiednich kieszeniach uchwytu zgodnie z ich średnicą.
Upewnij się, że naboje są odpowiednio zabezpieczone.

Usuwanie uchwytu:

Aby usunąć uchwyt, delikatnie odklej rzep od powierzchni kolby, unikając szarpania.
W razie potrzeby oczyść pozostałości rzepu z powierzchni.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Uchwyt SAP Two Round Holder powinien być utylizowany zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
odpadów.
Elementy rzepu mogą być utylizowane jako odpady komunalne, jeśli nie są zanieczyszczone substancjami
niebezpiecznymi.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia



W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem firmy lub odwiedź naszą stronę internetową.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wytycznych. Twoje bezpieczeństwo jest dla nas priorytetem.
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TWO ROUND HOLDERS SAFETY INSTRUCTIONS

Johdanto
Tervetuloa TWO ROUND HOLDERS tuotteiden käyttöohjeisiin. Tämä opas sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita,
asennus ja käyttöohjeita sekä tietoa vastuullisesta hävittämisestä. Tuotteemme on suunniteltu tarjoamaan turvallinen
ja käytännöllinen tapa kantaa ylimääräisiä patruunoita. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu ainoastaan aikuisille ja että se on käytössä vastuullisella ja turvallisella
tavalla.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Vaurioitunut tuote on poistettava käytöstä.
Älä käytä tuotetta, jos se on vahingoittunut tai puutteellinen.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta.
Noudata paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät ampumaaseiden ja patruunoiden käyttöön.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä tuotetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että kaikki patruunat on asennettu oikein ja turvallisesti.
Älä koskaan yritä muuttaa tai muokata tuotetta.
Varmista, että kiinnitys on tukeva ennen käyttöä, jotta tuote ei irtoa tai aiheuta vaaratilanteita.
Puhdista pinta huolellisesti rubbing alcoholilla (91% suositeltavaa) ennen kiinnittämistä teollisen vahvuuden
tarranauhan oikeaa kiinnitystä varten.

Asennus ja käyttöohjeet

Puhdistus: Puhdista pinta huolellisesti rubbing alcoholilla ja anna sen kuivua kokonaan.
Kiinnitys: Kiinnitä tuote tarranauhalla kiväärin kylkeen lähelle tyhjennysaukkoa. Varmista, että se on tukevasti
paikallaan.
Patruunoiden asettaminen: Aseta patruunat pidikkeeseen siten, että ne ovat helposti saatavilla, mutta eivät
aiheuta vaaraa.
Käyttö: Käytä tuotetta vain, kun se on kiinnitetty turvallisesti ja patruunat ovat oikein asetettu.
Tarkastus: Tarkista säännöllisesti, että tuote on ehjä ja että patruunat ovat turvallisesti pidikkeessä.

Hävittämisohjeet
Tuote tulee hävittää vastuullisesti paikallisten ympäristösääntöjen mukaan.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Ota yhteys paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyspisteisiin saadaksesi lisätietoja turvallisesta hävittämisestä.

Lisätiedot ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteys myyjään tai valmistajaan. Varmista, että sinulla
on tuotteen tiedot valmiina.

Kiitos, että valitsit TWO ROUND HOLDERS tuotteet. Noudata näitä ohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan
käytön.
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Säkerhetsinstruktioner för SAP Two Round Holder

Introduktion
Tack för att du valt SAP Two Round Holder. Denna produkt är utformad för att ge dig en säker och praktisk lösning
för att hålla extra två patroner på ett lättillgängligt ställe. För att säkerställa en trygg användning av produkten,
vänligen läs igenom och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten används enligt tillverkarens instruktioner för att undvika olyckor.
Kontrollera produkten regelbundet för slitage eller skador innan användning.
Förvara produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast produkten enligt dess avsedda syfte.
Kontrollera att Velcrofästet är ordentligt rengjort och torrt innan installation för att säkerställa korrekt
vidhäftning.
Använd inte produkten om den är skadad eller om Velcrofästet inte verkar fungera korrekt.
Var försiktig när du fäster produkten på din bössa för att undvika skador på vapnet.

Instruktioner för installation och användning

Rengör ytan: Använd en bra kvalitet av gnuggande alkohol (91% föredras) för att rengöra kolven där du ska
fästa hållaren. Låt ytan torka helt.
Fäst hållaren: Ta bort skyddspappret från Velcrobiten och fäst hållaren på den rengjorda ytan nära
utdragsporten på din bössa.
Kontrollera fästet: Se till att hållaren sitter ordentligt fast innan du placerar patroner i den.
Lägg i patroner: Placera två patroner i hållaren, se till att de sitter ordentligt.
Användning: När du behöver en extra patron, ta den direkt från hållaren.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfallet.
Följ lokala bestämmelser för avfallshantering av plastmaterial.
Om produkten är skadad och inte längre kan användas, se till att den återvinns på ett miljövänligt sätt.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller ytterligare information om produktens säkerhet, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren. Se
alltid till att följa lokala lagar och förordningar angående användning och hantering av produkter som denna.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av SAP Two Round
Holder. Tack för att du prioriterar säkerheten!
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro držák SAP
Two Rounder

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili držák SAP Two Rounder. Tento produkt je navržen tak, aby vám poskytoval pohodlný
a bezpečný způsob, jak mít po ruce dva náboje, když je potřebujete. Abychom zajistili vaši bezpečnost a správné
používání produktu, prosím, pozorně si přečtěte následující pokyny a bezpečnostní opatření.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy používejte výrobek v souladu s pokyny výrobce.
Zkontrolujte, zda je výrobek v dobrém stavu před každým použitím.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
V případě poškození výrobku přestaňte výrobek používat a kontaktujte výrobce.
Informujte se o pravidelných aktualizacích a případných staženích výrobku prostřednictvím platformy Safety
Gate EU.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Před použitím držáku se ujistěte, že je povrch, na který bude připevněn, důkladně vyčištěn isopropylalkoholem
(91 % je preferováno) a zcela suchý.
Držák je určen pouze pro nábojnice o průměrech specifikovaných v popisu produktu. Nepoužívejte držák pro
jiné velikosti nábojnic.
Nikdy nepoužívejte držák v blízkosti otevřeného ohně nebo jiných zdrojů tepla.
Ujistěte se, že je držák bezpečně připevněn k pušce a že se nezapne nebo neodpojí během používání.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava povrchu:

Očistěte místo, kde chcete držák připevnit, isopropylalkoholem a nechte ho zcela vyschnout.

Umístění držáku:

Držák umístěte na stranu pušky poblíž vyhazovacího portu, kde je snadno dostupný.

Připevnění držáku:

Použijte dodaný průmyslový suchý zip k pevnému připevnění držáku. Ujistěte se, že je držák bezpečně
připevněn a že nedochází k jeho pohybu.

Kontrola:

Po připevnění držáku zkontrolujte, zda je stabilní a správně umístěný, než začnete používat pušku.

Pokyny pro likvidaci
Držák a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nevyhazujte výrobek do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.
Pokud si nejste jisti, jak výrobek správně vyhodit, obraťte se na místní úřady pro rady.

Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti výrobku nebo jeho použití, prosím, kontaktujte výrobce
prostřednictvím uvedených kontaktů na obalu výrobku nebo na webových stránkách výrobce.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost a správné používání našeho produktu. Vaše bezpečnost je naší prioritou.


